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סומק רוני של ספריו רשימת

סומק רוני ספרי
עברית:

(.1976 מסדה, גן: )רמת גולה

(.1980 מסדה, )גבעתיים: סולו
(.1984 מסדה, )גבעתיים: אספלט

 אביב תל קרן בשיתוף אופטובסקי הוצאת אביב: )תל הירקון פלא על שורות 7
(.1987,ולאמנות לספרות

(.1989 זמורה־ביתן, אביב: )תל ברדלס
(.1994 זמורה־ביתן, אביב: )תל מרי בלאדי

 (.1996 זמורה־ביתן, אביב: )תל 1996-1976 מבחר לאורז: עדן גן
(.2001 זמורה־ביתן, אביב: )תל המהפכה של המתופף
(.2005 זמורה־ביתן, אביב: )תל החלב מחתרת
(.2009 זמורה־ביתן, יהודה: )אור אלג׳יר

(.2013 זמורה־ביתן, יהודה: )אור סוס כוח

 זמורה־ מודיעין: )חבל (2017-1997) וחדשים מבחר המגמגם: הילד נקמת
(.2017 ביתן,

 סומק(: שירלי )עם לילדים
(.1998 זמורה־ביתן, אביב: )תל הצחוק כפתור

(.2012 זמורה־ביתן, יהודה: )אור בלוף והקוף שלוף הקוף

אחרות: בשפות
איטלקית:

(with Fausta Squatriti), Il rosso catalogo della parola tramonto, 
traduzione di Lina Angioletti and Jack Arbib (Napoli: Il Laboratorio 
di Nola, 2001).

Il Bambino Balbuziente, traduzione di Sarah Kaminski e Maria Teresa 
Milano (Catania: Mesogea, 2008)

 

 

 

 



291 ן הרחוב של הכבוד מילת

אלבנית:
Shenja e kafshimit: poezi, trans. Ukzenel Buippapa (Tirane: Dudaj, 2001). 
Prekla e te Qeshuri, trans. Ukzenel Bu^papa (Tirane: GEER, 2006).

אנגלית:
The Fire Stays in Red, trans. Moshe Dor and Barbara Goldberg 

(Madison: University of Wisconsin Press, 2002).
The Milk Underground, trans. Hana Inbar and Robert Manaster (New 

York: White Pine Press, 2015). לתרגום Cliff Becker בקר קליף בפרס זכה

:גרמנית
Nagel, trans. Frank Schablewski and Lydia Bohmer (Maastricht and 

Amsterdam: Azul Press, 2012).

דנית:
Solens fine pensel, trans. Hanne Friis (Copenhagen: Forlaget Goldberg 

& Mor, 2010).

הולנדית:
Blues van de Derde Zoen: Gedichten, trans. Hilde Pach (Maastricht and 

Amsterdam: Azul Press, 2010).
(with Hans van de Waarsenburg) Mugshot, Hennie Jetzes et al. 

(Maastricht: Azul Press, 2012)

טורקית:
Alkol Vadisi Baladi: Segme fiirler, trans. Miiesser Yeniay (Ankara: 

§iirden Yayinlan, 2014).
יידיש:

 בן־ באסמאן רבקה תרגום איראקער־פיזשאמע, אן בין איך עירקי־פיג׳מה: אני
 עליכם, שלום ובית פארלאג לייוויק ה. אביב: )תל רודניצק ישראל עריכה חיים,
2008.)
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מקדונית:
}Kumo: Od6pcma noe3uja, H360p h npeneB ojj aHrjiHCKH: Hrop 

HcaKOBCKH (Cxonje: Bjiecox, 2005).
Aapajimnu 3Mejo6u /  Asphalt Dragons / האספלט דרקוט   Ha Maxê OHCKH, 

xeSpejcKH h aHrjiHCKH: IIpeBOfl Ha MaKê oHCKH: Hrop Hcbkobckh; 
npeBOjj Ha aHrjiHCKH: BHBHjaH H^h h AP• (CKonje: Bjiecox, 2011).

ועברית אנגלית מקדונית, תלת־לשונית: מהדורה

נפאלית:
Baghdad, February 1991 & Other Poems I 1991, A

bilingual Nepali /English edition, translated into Nepali by Yuyutsu 
RD Sharma / 3-Mcll  ̂ 3R $fal־ (Kathmandu: Nirala
Publications - White Lotus, 2010).

ספרדית:
El Paraiso del Arroz, trans. Manuel Forcano (Buenos Aires: Leviatan, 

2013).
Yo me amo y que el mundo arda, traduccion de Angelina Muniz- 

Huberman y Alberto Huberman (Ciudad de Mexico: Trilce, 2018).

ערבית:
%'**•) Jjp*“ ĴAui (j— A—Â jll ;(jjAkJ-j

 אל־ הוצאת )חיפה: אל־קאסם סמיח תרגום יסמין, / (1995 ‘>-<11
(.1995 האמנויות, משרד - התרבות מנהל בשיתוף כרמה

uASlIj (j— Aaâ jSII tQJ— 1' 01A Abajjj;̂
1-La ;jjjJjlj) j A1996.)׳ djl̂ )jpu1

A A  n ( j t - l u )  ; A j ^ l x l l  < j— < A A > ! 1  I , I j N  ,  A b a ^ x jJ -«^( ־'‘יי j t —a l  ( j j l)

(.2010 ב>11
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פורטוגזית:
Go/ de Esquerda, traduzido por Moacir Amancio (Sao Paulo: 

Annablume, 2012).
Carta a Fernando Pessoa, traduzido por Moacir Amancio (Sao Paulo: 

Annablume, 2015).

צרפתית:
(avec A.K. El Janabi), Nes a Bagdad, poemes traduits de l'hebreu par 

Michel Opatowski et de l'arabe par l'auteur et Venus Khoury-Ghatta 
(Paris: Stravit, 1998).

Constat de Beaute, traducteur: Marlena Braester (Luxembourg: Phi, 
2008).

(avec Salach Al Hamdani), Bagdad-Jerusalem, A la lisiere de I ’incendie, 
traduction : Michel Eckhard Elial pour les textes en hebreu; Isabelle 
Lagny et Salah Al Hamdani pour les textes en arabe (Paris: Bruno 
Doucey, 2012).

Le baiser de la poesie, 24 Poemes d’Amour de Yehuda Amichai et 
Ronny Someck, traductions de l’hebreu par Michel Eckhard Elial 
(Paris: Levant, 2016).

Le Piano Ardent, traductions de l’hebreu par Michel Eckhard Elial 
(Paris: Bruno Doucey, 2017).

קטלאנית:
(with Tamir Greenberg), En paper de vidre'. Seminari de traduccid 

poetica de Farrera, II, edicio a cura de Francesc Parcerisas, Iolanda 
Pelegri i Jordi Font; traductors Montserrat Bartui et al. (Barcelona: 
Proa, 2000).

Amor Pirata, traduccid de l'hebreu de Manuel Forcano (Barcelona: 
Proa, 2006).
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קרואטית:
Pjesme, trans. Milos Djurdjevic (Zagreb: Hrvatski PEN centar, 2008).

רוסית:
Eapc u xpycmajibHax myfiejibKa, IlepeBO/x c HBpnTa JleHbi Ean6nK0B0n 

(MocKBa: APfO-PHCK, 2014).


